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BULLETIN OF THE BEZAN CLUB

N°. 8.

Our TreASURER: Mr. C. A. PuiLLirs

Hitherto the Bezan Bulletin has been financed for the
most part by Dr. Harris. But it seemed to me that it was
neither right nor wise to lay this burden on one pair of
shoulders only. Every member will be glad to have his share
in this part of the responsibilities also. Mr. C. A. PuiLrirs
is willing to act as our Treasurer. The contributions should
be entirely voluntary, and in agreement with everybody's
own circumstances. Just to give some idea of the actual
costs of our Bulletin from which every member may draw
his conclusion with regard to his personal share, I add
that this number will cost about £ 13.

It should be understood very distinctly and clearly,
however, that it should be left entirely to the decision of
each member whether and how much he wishes to contri-
bute. There should be no pressure of any kind in this
respect.

LLeiderdorp nr. Leyden D. Proor



The present Bulletin is devoted, as was intimated in a
previous issue, to a challenge on the part of Canon Wirsoy,
who thought that the time was come for the re-examination
of the hypothesis of Blass with regard to the dual tradition
of the Lucan writings, and in particular to the dual text
of the Acts. In order to meet this challenge fairly, for it
certainly could not be taken for granted that Brass and
his theory of two successive editions of his works by Luke
were finally ruled out of court, I suggested a Bezan Sym-
posium on the theme, with the added proviso that none
of us was to talk too long, and Canon WIiLSON was so
kind as to offer copies of his translation of the Bezan
Acts to such of our members as would be glad to receive
them, and would find his translation and introductory notes
helpful to their critical revision of the problem.

I had a special link with my dear friend Brass and his
Lucan researches in the fact that he wrote the first part
of his study when he was my guest at Clare College,
and was dividing his time between St. Luke and the newly-
recovered text of Bacchylides. It is a great memory to
have had the friendship of one of the greatest scholars
of our generation; but one's retrospect in the particular
case which we are discussing involves of necessity a re-
trospect of one’s own personal opinions, so that when
Canon Wirson wrote to me on the subject it was inevitable
that one should ask oneself the question how the matter
strikes us to-day, ‘to-day, after so long a time’, as the
writer of the Epistle to the Hebrews would put it. Here
are one or two preliminary thoughts that come to one’s
mind at once in this connection.

When Brass was working on his two texts of Luke,
there were actually two Greek texts to work upon, both
of them ancient and both of them possibly original. The
situation to-day is somewhat different. We are not so sure
as we were that the Western Greek of the New Testament
is Greek at all. Sometimes it looks like a re-translation
from other languages. This is now practically conceded



as far as the Bezan Greek is concerned, which is seen to
be strewn with Latinisms from its own companion text
(or a similar one); it raised a hailstorm about my head
when I first ventured to revive the ancient heresy of
Latinisation, but there are not many hailstones left in that
corner of the sky. Then there arose, again somewhat of
a revival, the belief that Bezan readings were, in part at
least, the result of a re-translation from the Syriac, and
there was so much to be verified both as to the existence
of such readings in early Syriac texts and in their expla-
nation as factors of re-translation in the Greek, that it is
no wonder if in some quarters the two heresies of Latin
and Syriac re-action should have given rise to another,
viz., that there is no Western Greek text at all. Do not
hastily say ‘Monstrum horrendum, informe, ingens, cui
lumen ademptum’. Something similar is being suspected
in the case of the Tatian Harmony, for which, up to the
present, no certain Greek evidence has been produced.

In Brass' time, as in Hort's, there was no suspicion
that the Western Greek text might disappear under cri-
ticism: both forms existed, the Western and the non-
Western, and it was allowed that, of the two, the Western
had the earlier attestation.

The next point that strikes me is this, that the advance
in knowledge in other quarters has a reaction upon our
knowledge of the Western text. I may be excused if I
refer to a discovery of my own with regard to St. Paul’s
speech before the Areopagus. It was pointed out by me,
on the evidence of certain Syriac writers who were tran-
scribing from the works of Theodore of Mopsuestia, that
St. Paul’s statement that ‘in Him we live and move and
have our being’, was a line taken from the AMinos of
Epimenides, a discovery which is rapidly developing a
literature about itself, though it penetrated slowly into
Germany, and was, if I remember rightly, quite unknown
to Norden when he wrote his ‘Agnostos Theos’. Assuming
the accuracy of the identification we observe that, in the
Codex Bezae, Epimenides has been made the subject of
a various reading.
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Here is the Greek text of Acts xvii, 28:

ev avry [sic] yap Cowuev xor xewovueda
nou gouev o, wod nueQay

Now here is an addition which mutilates the quotation
and is, therefore, impossible: even if we had not recogn-
ised that a verse of hexameter poetry was being quoted,
we should have said that the expression ‘so far as from
day to day’ was harsh Greek and obscure sense. There
seems to be no doubt that it is a genuine Western reading
and in Greek: so we must either justify it or explain it
away: is it a gloss on the text or is it to be allowed to
stand as part of the text? The answer is that it is a gloss
for if we copy the next line of the text we have
WoTep naL TwY xatt VHOS TIVEG ELQNHACLY.

Here a corrector wished to alter rov xad wvpas into zey
xad nuag ‘some of your own poets’ into ‘some of our ownp
poets’. He indicated this on the margin in a sort of short.
hand, which was. misunderstood as 7o xa® nuegav, an(
inserted as an expansion into the previous line. The Westery
Greek reading is due to a misread and misplaced margina]
annotation.

This theory of misplaced marginal annotations which |
developed in a number of instances in my /our [ectyyps
on the Western 7Text requires a more careful examination
than it has yet received. Our Bezan paleographer, Dr, Low,
tells me that he does not see that, as a paleographer
he is invited to this Symposium. I assure him that he 1;
really wanted. We need a further paleographical study of
the errors that arise from misplaced marginal notes or
corrections, including such cases as occur where g MS.
being written in columns, a correction meant for one column
finds its way into another. Especially we want evidence
for the transference of marginal readings in Syriac MSS,
where the scribe has written his note vertically in the
ancient Syriac manner, with his page turned through a
right angle. I see that Dr. WiLson has accepted, or sug-
gested as acceptable, the explanation which 1 gave of the
Bezan expansion in Acts vi, 15, where the angel standing
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in the midst turns out to be a misplaced high priest from
the next verse.

Another direction in which fresh light has been coming
on the text is that the so-called We-sections turn out to
be more extensive than was formerly supposed to be the
case, and amongst the newly found We-sections there will
be some that have Western characteristics. 1 leave them
to others to discuss, observing only that if there is any-
thing that is certainly Lucan in the Acts it is the We-
sections.

[ should like to draw the attention of the Club to the
evidence which the Armenian Catena on the Acts supplies
for the actual authorship of Luke in the Western text.
In Acts 20"%, the Catena reads: “And [l] Luke and those
who were with me went on board”. This astonishing
reading (both in text and commentary) appears to have
been set on one side by ConvyBEARE and myself at the
first reading, as if it were a mere gloss; but it was re-
called to notice by Prruscurx; and the members of the
Bezan Club should also give it renewed attention. In these
brief introductory notes my object is merely to open
the discussion, not to announce a verdict or express a
final opinion.

Returning to the possibility of an original Greek Western
text being non-existent, it should be observed tlmt'(m th.e
one hand the evidence for Greek Western r.eaclmgs 1S
steadily diminishing; on the other hand it is strongly
increased. No one will, I suppose, any longer q.uote.th_e
Greek of Codex Laudianus as a prime authoritys it 1s
obviously Latinised. On the other hand the Michigan Papyrus
which came to light not long since is evidently a (n.‘eek
text of the Bezan order from Egypt. Can it be explz.nneg
away as regards its expansions by Latin or Syriac reactions

These, then, are some of the points which occur to my
mind on reading Canon WiLson's appeal. R H



From Canon Winson 1o THE Brzan Crus').

I have said that I am perplexed: and my perplexity is
this. To me, as well as to competent critics such as Brass
and Harvack and others, the Bezan text of the Acts of
the Apostles appears the key to certain positive conclus-
ions and certain probable inferences as to New Testament
History — and 1 deal only with the New Testament, and
with nothing of later date — while to Canon STREETER
it does not appear in at all the same light. It is these
conclusions and inferences that are submitted to a sym-
posium of the members of the Bezan Club.

There can be no comparison of course for an instant
between Canon StrEETER’s learning and ability and mine,
But the difference between our views depends, almost enti-
rely, on a difference on one point, which can scarcely be
called a matter of learning and ability. I am convinced
that the origin of the various readings of the Bezan text
are due to a totally different cause to that of the various
readings of most MSS.

I have sufficiently explained my point of view on this
matter in my book, “The Acts of the Apostles translated
from the Codex Bezae” (S.P.C.K. 1923 2n ed.), and in
my letter to Dr. Renper, Harris in Bulletin N VII. These
form my chief contribution to the symposium, and have
been sent to all members of the club. It is from a careful
study of the whole text of the Acts in this Codex that
it is inferred that it rests on an early draft of the ordi-
nary text by its author. To infer this was barely possible,
it must be remembered, for Canon StTrEETER till 1923,
and the means of doing it by my translation may easily
be still unknown to him.

This is no wild or violent hypothesis. Such drafts are
well known in the history of literature. Canon STREETER

1) This paper is not my main contribution to the symposium of the Bezan Club,
but only a supplement to it.
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himself writes (Four Gospels p. 379) “Has anyone ever
“written anything of which the draft was not full of this
“kind of thing”, (viz. repetitions, digressions, qualifications,
obscurity, inconsistency) and, [ may add, exaggerations.
But hitherto this has been rarely recognized in the New
Testament. The survival of a draft is the only novelty in
our view.

I entirely agree with Professor James H. Rores, of Har-
vard, who writes on Nov. 11" 1929 “It has long seemed
“to me of great importance that this text should be studied
“as a continuous whole, and not merely as isolated read-
“ings, and your book is a contribution towards this end".

[ think it will be best for me to state here briefly
“the positive conclusions and probable inferences” which
seem to follow from the principle so well summarized by
Professor Rores, without repeating what has been said in
my Introduction by way of proof. All references to the
text of the Acts must be understood as made to the
Bezan text in my book.

My first conclusion is that we have in the Codex Bezae
the descendant of such a draft: and my inference is that
Manaen exercised a powerful influence on Luke by furn-
ishing him with valuable material for his writings. This is
not recognized by Canon STREETER.

I must however first acknowledge a small error in my
book, on p. 11. I there stated that Dean Prumerre had
said, as I believed on the authority of Josephus, that
Herod the Great, on the elder Manaen's refusal to come
to his court, invited his son or grandson to do so. This
is incorrect. PrumpTrE says “What the identity of name
“renders prodable is that on the refusal of the old man
“the king transferred his offer of patronage to his son or
grandson’’ !). -

-1 have to thank the Librarian of the London Library
for an exhaustive search for mentions of the younger Manaen.
But the sole result is Dean Prumprre’s Biblical Studies,
published in 1870, which I had not heard of — a careful

1) PLumpTrE’s Biblical Studies, p. 378.
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and suggestive book for that date. He fully recognizes
that to such a man as Manaen was, by his training and
position, the Gentile ChL}I‘Ch must have owed much. The
essay is well worth reading. !

From Acts, Chap. x. i to X1.18 we learn how S
Peter was strongly attracted to the conversion of Gentiles.
and in x1. 19 St. Luke, after tracing the origin of the
Jewish Church in Antioch back to the time of Stephen,
notes that, at a later date, some men of Cyprus and Cyrene
had come and preached also to Gentiles with great syc.
cess. This was made known to Jerusalem, and they sent
Barnabas to Antioch to enquire and report. He also ig
most favourably impressed by what he saw, (v. 23) — to
the manifest pleasure of Luke (v. 24), himself a Gentile
member of the Church — and he goes to Tarsus to fetch
Saul.- They remain at Antioch for a whole year teaching
this large mixed Church of Jews and Gentiles. St. Luke
(v. 28) in the most natural way mentions that ‘there wag
much rejoicing’ ‘when we were gathered together’ to hear
some prophets that were come down from Jerusalem.

We do not know when Herod the tetrarch was banishe(
with Herodias to Lyons, (Josephus xvir. vii. 3), and his
tetrarchy given to Herod Agrippa, the first of that name,
But he was banished by Caligula, and therefore before
AD. 42. It was probably then, or near that time, that
Manaen his foster-brother') left Herod the tetrarch, and
declared himself openly a Christian, and joined the Church
at Antioch. I think however that his conversion to Christ
took place, and was privately known, long before that
time as the faciduds of St.John (c. iv), so that he would
be at once on Herod's banishment admitted to that Church,
In any case he must have been an extraordinary recruit,
and a great influence on Luke. He would take a wide
statesman’s view of things. He had been at Athens and
Rome. He became a “prophet or teacher” of an unusual
kind in the Church. He was certainly concerned in sending
out Paul and Barnabas on their first missionary journey

1) Josephus, Ant. XV. X. 5.
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for the great extension of the Church. 1 infer that he
may have been a potent influence on Luke to become a
historian of the beginnings of Christianity.

I do not wish to repeat here anything that I have said
in my Introduction, but I wish to add one or two points.

Manaen appears to have greatly assisted Luke with
materials for his Gospel and the Acts. I enumerate the
passages for reference. Luke 1. 3—20; vi. 18—35
VI 3; IX. 7—9; perhaps XIIL 31; XXII 6—11; XXIV. 10
Acts passim, and specially xi1. 19—23.

Part of the first passage also appears in St. Matthew,
and is probably taken from (). But there are additional
particulars given by St. Luke which plainly indicate the
report of a hearer of John. I suggested and gave reasons
for thinking in my Introduction, that this hearer was Manaen
(§ 15). But the supposition that Manaen may have been
in command of the “Soldiers on Service' (orparevduevor) at
that time in the Jordan Valley, and heard John speak,
receives a slight support from Nonnus who, it will be
remembered, turned the Gospel of St. John into Greek
Hexameters. I was curious to see how he would deal with the
four short syllables of Basidueds. He translates John 1v. 26 as

)

Wy 06 tig, Vv orpatidy Pacidijiog dvije.

Or take the last passage from the Gospel, xx1v. 10.
Just two words. “And Joanna”. Stop and reflect. How
did Luke, after some 15 years at least, get to know and
verify that Joanna was present at the empty tomb? Joanna,
the wife of Chuza Herod's Steward, a member of the court of
Herod the tetrarch, an important Gentile. It is a little item
in St. Luke’s careful and historic narrative. “ And Joanna''.

I leave & 11 of my Introduction without addition. I
think the balance of evidence is in favour of Luke’s having
accompanied St. Paul in his first missionary journey for
the reasons, and others, derived from the Bezan text, and
given in that section, and pass on to C. XV. I submit
that the Bezan text of the decree in v. 23—29 is the
original. I take the meaning of v. 19—21 to be that
Jamrs is shewing that he has considered the interests of
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both sections of a mixed Church of Gentiles and Jews:
the Gentiles are not to be troubled by any requirements
of the Jewish ceremonial law, and the instruction of Jews,
and the maintenance for them of that law, is amply pro-
vided for by the constant readings from Moses in the
synagogue. With that preface he gives the decree that all
Christians alike must “abstain from attending idol-feasts, from
“blood-shedding and from fornication : and that whatsoever
“ye would not should be done to yourselves ye are not
“to do to another. I'rom which if ye keep yourselves
“ye shall do well, being sustained by the Holy Spirit”.

I do not repeat Section 16—22 of my book. But I
give the opening sentence of the Didache for comparison.
“There are two Ways, one of Life and one of Death,
“and there is a great difference between the two Ways,
“The Way of Life is this. First of all thou shalt love
“the God that made thee: secondly, thou shalt love thy
“neighbour as thyself: and all things whatsoever thou wouldest
“not have befall thyself, neither do thou to another”.

[ think the Decree was the origin of that last sentence
of the Didache, and the cause of its name: and that
James and the Apostles that were with him believed in
the possibility of the two sections of the growing Church,
under the guidance of the Holy Spmt bemg able to
worship togcther. Here, they thought, was the esse of the
Church of Christ.

I do not go through the rest of the narrative though
I hope that others will, and that of course in the Bezan text,

The narrative here, like that in the Gospel, like all
that Luke wrote, appears to me to be scrupulously careful,
accurate and truthful. It is veracious, but not in the modern
sense critical. It was the report of a believer; a believer
in Christ, and in the Holy Spirit. He was dlso a rarely
gifted hlStOl‘lan of that age. The supernatural presented
no special difficulty to hlm, as it does to most of us. We
can all admit the super-normal; but who can say where
the supernormal ends and the supernatural begins?

[ think that Luke fell into a slight inaccuracy in shorten-
ing his account of the journey from Caesarea to Jerusalem



in C.xxi.r5. He made it seem to be one day’s journey
instead of two, a quite unimportant matter.

But now I pass to another, but connected, and more
serious matter, in which Canon STREETER perplexes me.
His entire suppression of Manaen, and of the light thrown
on history by the Bezan text considered as a Lucan draft
of the Acts, has led him, it seems, to a view of St. Luke
which appears to me both utterly unworthy of St. Luke
and otherwise incredible. 1 wish 1 were able now to go
into this fully in some critical magazine. But 1 am now
in my 94" year, and I find it impossible.

Canon STrREETER's theory, in his own words is that “The
Lucan writings were primarily written to present the
case for Christianity to certain members of the Roman
aristocracy” (Four Gospels, p. 535), and that the Acts
is “the first of the Apologies 7. ¢. of defences of Christianity
“addressed to the educated Roman World” (p. 529). It is
suggested that this is partly “an inference from internal
“evidence” (p. 532).

The internal evidence on p. 531 seems to me to have
been inferred from the theory, rather than the theory sup-
ported by the internal evidence. Luke’s aim is given by
Luke himself; to state what he knows of the origin and
growth of Christianity.

And no direct support is given by Canon STREETER,
from any quarter to the theory. It is only made probable
that in the reign of Hadrian such a book would have
been suitable for the purpose of an Apology. This is the
only support that I can see for the theory. It is made
plausible by the fact that no reference is made to the
very strong arguments against any such theory. These
are entirely suppressed. It is not only that “fine libri
tempus compositionts definitur”, the plain commonsense
inference that the book was written when, on the face of
it, it seems to have been written, at the end of the 2nd year of
St. Paul's detention at Rome (Acts xxviii. 30); but Canon
StrEETER attributes to Luke, by assuming that he wrote in
A.D. 80 a book which on the face of it was written 20 years
earlier, a degree of skill and artifice wholly incredible.
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I can only refer to § 35 of my Introduction for a sum-
mary of these objections, and in particular to the article
by Mr. Rackuam in the Journal of Theological Studies
for Oct. 1899, which [ offer as part of my contribution
to our symposium.

If I must give very briefly my own theory, it is that
Luke began his investigation, with the co-operation of
Manaen, soon after A.D. 42 or 43; and continued it till
he went to Philippi and Troas and again met St. Paul;
that he had already accumulated some of those precious
materials to which Canon StTrREETER has given the appro-
priate name of Proto-Luke; that he was alluded to by
St. Paul on that account (2 Cor. viii. 18) as “the brother
“whose praise in the Gospel is spread through all the
“Churches”; that he attached himself again to St. Paul,
travelled with him to Jerusalem and Caesarea, and there
completed the first draft of his Gospel; that he then went
with St. Paul to Rome, and used the period of detention
there for two years in writing the Acts, which he revised
and dedicated to Manaen, whom [l identify with Theophilus.

And then a cloud settles down on our history; and the
events that concern the principal actors in it can only be
conjectured ; principally from the circumstances that appear
very many years later. Of those circumstances and the
inferences or conjectures from them, I am incompetent to
deal, nor do they form any part of the subject of this
symposium. But I imagine that the draft copy of the Acts
remained at Rome and was treasured there; and was
cautiously copied for the purpose of a Latin, a Syrian and
an Egyptian and possibly an Armenian translation. (The
Four Gospels p. 30). Meantime the copy sent to Manaen
is in private keeping, and not copied or circulated for
some time; and when it was copied, the circumstances
being different, some scribe inserted the fatal word avierod
as an explanation of “blood”, Acts xv. 20, 29.

But I must stop. I trust I have said nothing incompat-
ible with my profound respect for Canon STREETER.

Jan. 3. 1930 J. M. W,



There are many examples among ancient books of several
successive editions of the same work made by the original
author, all of which have left their mark on the manuscript
tradition so as to be recognizable at the present day. But
the application of such a theory to Acts, as made by
Brass and Zann, and others, seems to be excluded by a
number of considerations. Many of the differences in the
‘Western” text of Acts represent special interests of the
author of that text, entirely natural and harmless and such
as he would not have been likely to eliminate in a revis-
ion or second edition. Others show a difference of literary
habit and taste, and are not easily attributable to the same
writer., In many passages the picture in the writer’s mind
of the event described or the scene depicted is seen to
be different in the two forms of the text, when these are
carefully studied. As between the two forms of the text
of Acts, it is easy to see how in general the ‘Western’
text can have arisen by a process of ‘rewriting’ the other
text. In contrast, the reverse process, when the facts are
fairly faced for the book as a whole, seems inconceivable.
It is, of course, not impossible and in some instances it
is probable that for individual words and phrases, here
and there, the ‘Western’ text, which was made at a date
far earlier than that of our earliest Greek manuscripts,
preserves the better reading.

December 12, 1929 Jamrs Harpy Rorrs
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My admiration for Brass is profound. I feel that I owe
more to him than to any other editor of the Acts. At
the same time I remain entirely unconvinced by his theory
that the rival texts of Acts proceed from the same writer,
If the problem concerned the Acts only, a fair case could
be made out, subject to a serious objection, to be mentioned
shortly. Brass, however, extended his enquiry to the third
Gospel, in which his solution was different and in his
preface to his ed. maiz. of Acts (p. 33) says that there
were also two editions of Mark. The matter, however,
does not rest there, since a similar problem exists not
only in the other Gospels, but throughout the N.T. The
hypothesis of two editions can hardly be extended to so
many documents.

There remains the more serious objection stated by
Corssen after the appearance of Brass's work (in Gotlinger
gelehrte Anzeigen 1896) that the two texts frequently differ
in their conception of the events described and that this
would be impossible, if both proceeded from the same
writer. Thus in x1i1. 20 according to the Received Text
the period of 450 years refers to the time before the
institution of Judges, while in D it is used of the time
during which there were Judges. In xx1. 15—17 the
Received Text does not mention any halt on Paul’s journey
from Caesarea to Jerusalem and makes Mnason come with
him from Caesarea, in order to become his host in Jeru-
salem, while according to D the party halted in a village
where they were given shelter by Mnason. Perhaps the
most striking case is Xx1v. 7 where 1) is not extant,
but is represented by its allies which give a long passage
(xal xave vov fuéregov véuow . ... ¥oyeodar meds oe) before
mag’ oY dwwjoy, which does not appear in the Greek uncials.
Rores says (ad loc.): “The chief effect of the addition is
to cause mag” 0¥, v. 8, to refer apparently to Lysias, cf. . 22,
instead of Paul’. Exactly so! No evidence could be so
cogent as that of the Roman official who made the arrest.
Paul would be a suspect witness. In 2. 22 Felix says
dvav Aveiag 6 yidiogyos xavaffj, Suayvidoopar vo xad Dudc.
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My own view is that the longer text, ze. that found
in D and its allies, often in the allies of D against D, or
without D where it fails, is prior to the Received Text,
which is the work of an abbreviator. I hope before long
to set this forth in an edition upon which I have been
engaged for many years. I may add that my text and
apparatus are already in the hands of the Clarendon Press.

Jan. 9. 1930 ALBerT C. CLARK



Acts 18,,, A TEST CASE,

Is the ‘Western’ text of Acts an unity: Rores answers
in the affirmative. He writes (Text of Acts, page vi):
“That the “Western” text, if, as I hold, not the work of
the original author of Acts, was a definite rewriting, rather
than an accumulation of miscellaneous variants, ought not
to have been doubted, and that for two reasons. In the
first place, it has an unmistakably homogeneous internal
character. Secondly, its hundreds or thousands of variants
are now known to have arisen in a brief period, scarcely,
if at all, longer than the fifty years after the book first
passed into circulation’. Cf. page ccxxii sqq.!).

These are valid arguments. But there are other facts,
which make their significance a little doubtful. We do not
know the ‘Western' text as an unity: all we have, is a
mass of scattered readings, which we suppose to belong
to the ‘Western’ text. There is not one witness which
offers us a reliable form of the ‘Western’ text, not codex
D, not the Harcleian version. The ‘Western' text is a
product of the scholars: not a product like the text of
Westcott and Hort; for the variety within the supposed
limits of the ‘Western’ text is much greater than within the
limits of the Alexandrian or even the Syrian text ?).
Secondly, there are some texts which remain unexplained
by any theory upon the ‘Western' text as an unity: Acts
154 par. is one of them?®). >

This state of affairs makes it necessary, 1 believe, to
examine at least each important reading of the ‘Western’
text by itself. We commence by supposing that the external
authority of the ‘canonical’ and the ‘Western’ text is the
same. We ask, what reading is the more probable. The

1) We find also other judgments by Rores, e.g. page CCXL.

2) Rorgs, page CCCXIIL

3)" See my article Geref, Theol. Tijdschr. March 1928, xtract Bull. Bezan Club,
No. VL.
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sum of the answers gives us a verdict upon the ‘canonical’
and the ‘Western’ text.
Take Acts 18,. The text of B. runs:

BovAouévov 8¢ avdrod Sweddeiv elg v "Ayaiav mgorpeypd-
uevor oi adedpol Eypawav rois padnrais drodéacdar avrév:
0¢ mapayevduevos cvvefdlero modd tols memiorevndow OuLa
Tijg xdQtTog.

D Has:

Ev 8¢ vij "E@éoce émibnuodvrés tives Kopivdiow xal dxod-
cavres adrod wagexdlovy dieddeiv odv adrols els Ty mazgida
avT@v. cvvroravevoavros 0¢ avrod oi ‘Epécior Eypawav tois
év Kopivdo padnraic Snws drodéEwvrar tov dvdpa. 8 dmidn-
wijoag elg iy "Ayaiav wold cvvefdllero év rais éuxlnoiag.

The reading of B suits very well with the context.

The reading of D on the contrary is highly improbable:
it is contradictory in itself and it does not harmonize with
other data of the N.T. In the Acts we never hear that
members of a church are acting in another church; we
never hear of any invitation to an apostle or evangelist
to come to a church. But there is a more serious diffi-
culty. If the Corinthians themselves invite Apollos to go
to Corinth, why is it necessary that the Ephesians write
a letter of recommendation? The ‘Western' text empha-
sizes that Apollos is asked to travel to Corint/, but it
tells of his sojourning in Ackaia. How can Apollos help
them 27 the churches by powerfully confuting the Fews?

There is also some trouble on account of the words. We
meet twice with &midnuetv here, once in the signification
of to sojourn some time, and once in the signification of
to travel to. But in Acts 2, and 17, mdyueiv has the
signification : fo dwell as a stranger in a certain place.
Aieddeiv ovv adrois is strange, as it speaks of one conti-
nued action of several persons with different plans. Hazels
does not occur in Acts.

Finally, it is not the custom of Apollos to alter his
plans at the request of others, 1 Cor. 16,,

The ‘canonical’ text on the contrary suits very well. It
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is the intention of Apollos to travel to other countries
(dweAdetv); and being a Christian, he needs a letter of
recommendation that the Corinthians may receive him as
a wadnuis. He helps the believers by confuting the Jews,
their enemies (cf. Acts 18, , sqq.). When Apollos goes to
Achaia, he can stay at Corinth, while Paul is travelling
in Asia: Paul has not seen him in Asia.

To come to a conclusion. It is impossible, that the
same author has written the ‘canonical’ and the ‘Western’
text, impossible therefore that Luke has given the two
‘recensions’ in two editions of his book. Acts 18, is a
case like 15, par: both are an obstacle to accepting a
twofold edition of the Acts by Luke himself.

What is the character of the ‘Western’ text of Acts 18, ?
It is an intentional but awkward interpolation; awkward,
as we have demonstrated supra; intentional, as appears, at
the outset, from the omission of év @ vov Amoddd elvau év
Kogivde in D, 19,. The interpolation is the effort of one
who had read the 1 epistle to the Corinthians, to insert
a relation between some Corinthians and Apollos into Acts.

We cannot answer here the question, whether all the in-
terpolations of the ‘Western’ text have the same character,
Nevertheless it is permissable to remark, that there are
more enlargements, which find their explanation in other
passages. Compare Acts 5,5 with John 7., (!); Acts 17y, 19,,,,
with 16,. The ‘Western’ text has also other contradictions;
compare 11,, (dodwvaw adrols amvedua dywov) with 10, .. Of
all these additions it may be said that they are capable of
explanation by the theory that they proceed from an editor
later than the author (Rores, page ccxxv).

Amsterdam I*. W. GRrosHeib:



Acts. 2" add. dmodetkare fHuiv ')
5°  émepwriow oe l. elmé pou

These two Bezan variants belong to the same habits
of speech and writing; and it is the purpose of this note
to shew up some of their affinities, and, it may be, point
the direction of their sources.

Acts 2%, This addition or prefix to a question is more
or less familiar throughout the Biblical writings; and
Dr. Mincana assures us that it is also a thoroughly
Eastern form of speech and writing. He writes: “Such a
colloquialism is used in almost all the spoken languages
of the East, even the non-Semitic dialects. It is also, I
believe, found in good authors, as the expression sounds
familiar to me”.

It may be well to point out that ‘shew’ and ‘tell' can
be practically synonymous in this use. The Hebrew is
37, ‘to tell' or ‘describe’; so that the event stands out
conspicuously before the hearer’s mental vision : the Syriac
is »aa. As an example of its use in poetic parallelism,
cp. Deut. 327:

Ask thy father, and he will shew thee; T2

Thine elders, and they will tell thee. R}
or of synonymous use, cp. Ezek. 24, 37':

Wilt thou not tell us what these things are to us,
that thou doest so?

Wilt thou not shew us what thou meanest by these?
cp. ‘also Lk. 12° '

Ymodetkw 68 Duiv viva pofndijre. ...

val Aéyw Dulv, votitov @ofndijre.
It is interesting to observe that our A.V. trzms,lz}tor& 01%
their predecessors, were so imbued with this O.T. use 0
‘shew’, that they thus render dmayyéldew in sev-eral places
in N.T. Among these, sy in Mt. 11%, Jo. 16 uses, »&s

" : 3 ~odex Bezae
1) Canon WiLson in the Introduction to his translation of the Code

quotes Acts 237 (as a whole) as a typical example of the longer text.
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(c. hiat in Jo.), and this is not considered a variant either
by voN SopeEN or Horner, though Vocrrs') notes that
in Jo. & has manifestabo, and » indicabo.

In the above O.T. passages the LXX has in Deut.
dvayyedet . ... ggovow, and in Lzek. dvayyéddew in both. dmo-
Setwvvpr = Aéyw 1s used mainly in the later books, especi-
ally in Esdras and Tobit (15): in the latter, 5", there is
also an example of this use as an interrogative suffix :

"Adedpé, én moiag @uldijc xai éx molas marpidos ov &l;
V6delEdy pot.

For such uses of 997 with a question = ‘tell us’, ‘tell
me’, gee Gen, 24™%, 20", 2 Sam, 1%, 2 Kgs. 4**, Jer. 36Y,
Job 38%  Cant 17, and cp. 2 Kgs. 9" (*following the
question).

In turning to the N.T. let us notice first the use in
the non-Lucan writings, and in the Received Text. We
find it in Matt. 227 Mt 24*=Mec. 134 and Gal. 4";
a comparison of Mc. 14" = Mt. 26% = Lk. 22% and Jo. 10%
may well suggest that in both cases the original form of
the question was

é A aarsn am dur,

being left ambiguous in Mec., and more or less grecized
in Mt., Lk. and Jo. — less in Lk. This passage is a good
example of the frequent need of some interrogative addition
to distinguish between statement and question.

In the Lucan writings it occurs in Lk. 7% %), 20" Acts 5,
22": in the answer to a question, Lk. 12", 13% 18% It
may be noted that in the parallel passages to 20° Mt.

1) Vulgatastudien, Miinster, 1928.

2) Here i cotv doxei; is also added after eimwé fjuiv — another interrogative
prefix, occurring by itself in Mt. 1725, Lk. 10%, Jo 115, and in introducing short
parables ending in a question, Mt. 1812 2128; c¢p. putas = dpa, Lk. 188 and
elsewhere.

3) The only instance in the middle of the question,

vis odv avrdv, eimé, mAeiov adrov Qyamiost
Is it for this reason that sy.lat omit altogether, while pal adds, rightly at the end
of the question® Note Pep. Harm. p. 323° ‘Now’' aske ich ‘wheper loved he most?
— to which we shall refer later.
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and Mc. omit, while in the parallels to Mt. 22", 24%
Lk. has prefaced the question by an mnedryoar.

These are all examples from the Received Text; there
remain these further ‘Western' instances :

Mc. 11% (....4 & dvdodnwy;) dmoxgidnré wor becomes,
in Ta» sy(©) sah (<> boh) Grg'? k. dicite miki.

Jo. 1% add dic nobis, sy¢®) Old Lat. e 1279 (1081) Tared;
the order in sy e/ 1279 is quid es? dic nobis.

Mec. 5% dic, quid est nomen tuum : ¥uld. Zach. Tared

our Acts 2% D E ¢ g p syhme Aug (not Iren).

Tepl. : zeigt uns, was tun wir.

Also, but under the harmonising influence of Mt. 22",

Mc. 12" C* D O W. 28 565 700, 124, 713. fam. 1424, al.

Old Lat. VL Q7 gat Grg'?: add also the #i oot
doxet; £ and 2 min.

Lk, s0® N.

The above passages seem to lead to the conclusion
that while this addition is characteristically Semitic and
prevalent throughout O.T. and N.T., it is somewhat more
prominent both in the Lucan writings and in the ‘Western’
text, so that it might be equally a part of Luke’s original
text or a Western addition.

But the use of dwodeEare'), instead of eimare, may help
us here. While, as we have seen, there is a wide use of
‘shew’ and ‘tell’, which are scarcely distinguishable, (and
an actual example in Tobit of dmoed. = elmware as an intgr-
rogative suffix), there is also that of <v3m and sass, which
is specially appropriate, when addressed to, or in the mouth
of, the seer and the prophet; and this use of dmodebevvpt
in N.T. is almost entirely confined to Luke and Acts:

Lk. 3" (==Mt. 37)%)6% 12" Acts 9 20*.

When the turn to Acts 5° we find that the Bezan
reading, on the Greek side only, of &wegwrijow o€ for
elmé wot, has also its Semitic background. For instance

P . . o g sreek Test.

1) The examples in the papyri (Moulton & Milligan, Vocabulary ('l“k.,‘l.g; )

p. 656) all give the stronger meaning of ‘indicate’, ‘give full information or exposition
2) Here we seem to want a note from an expert in the Q text.
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there are the familiar examples in the Great Questioning
from the Whirlwind, in Job 38" 40°, and in 42* The only
simple instance in N.T. is Lk. 0', énegowr®d dpds vi &eorww
¢ caffdre dyadomowty # xaromorijoar; where the ‘Western'
and Antiochian texts have énegwrijow and sy(sc) \g_\;&,.(_,_,.(;
there is no such prefix in the parallel passages in Mt. Me.,
In Lk. 20° and parallels we may catch a glimpse of the
colloquialism hidden under repartee :
Mt. (3n) dowrijow Vuds xdyw &va Adyov, 6v éav elmare pot, xdyd

vuiv o
Mec. énepwviow vpds #va. Adyov, wal dmoxpidijre o,

noal 80@ Vuv
Lk. (¢n) dpwvijow vuds xéyw Adyov, nai clmaze pou,
has become in sy¢ e a f, ¢

interrogabo wvos el ego.: dicile mili
as the reply to the dic nobis of vs 2.
It might be suggested that the colloquialism was current

in a longer and shorter form:

1. énepwriow oe xal elmé por')
2. (a) either émepwwijow oc”)
(0) or elmé wou.

Dr. Rendel Harris calls attention here to the parallelism,
again in Lk. (22.%), &y duiv elmw . ... éav 8¢ dpwriow .. ..
At any rate it is in Luke that we find the only other
N.T. instance of émegwwmjow oe as an interrogative prefix,

Here then in these two passages in the Bezan texts ot
the Acts (2%, 5% we have Aindred colloquialisms, which,
while thoroughly Semitic and prevalent in the Biblical
writings, are dot/ more incident in Lk. and Acts, while
the former only is also more incident in the ‘Western'
text. The inference seems obvious; they may both be
attributed to the vocabulary of Luke the Antiochian.

C. A. Pumrrs
1) cp. Job 383 etc. supra cit: NP TIIbNu}'N

2) Have we in Pep. Harm (Lk. 7%2) ‘Now' aske ich ‘wheper. .. behind the
Old French, a reading, Z¢ rogo, for dic or dic mihi*
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on

I may be allowed to contribute just one or two remarks
to the problem raised by Canon WiLson. Personally I am
very sceptical with regard to Brass’ theory, and would
generally endorse Rores’™ position. Perhaps it is however
useful to emphasize that in the ‘Western’ text there are
at least two s#rata, one corresponding to the basic text,
which is the text circulating in the time of Marcion, and
the other, which I would regard as a systematic para-
phrastic revision of that text, which was performed in the
2vd part of the 2" century. I believe that the existence of
these two strata is not always sufficiently realized.

With regard to that second form of the ‘Western’ text,
I would remark that its paraphrastic character seems quite
similar to that with which we have become acquainted
especially in the Latin, but also in the Syriac tradition of
the Tatianic Harmony. To give only one instance: In
Acts 2% the Bezan text and the Harclean margin both
have the addition

Then all those who had come together

which is a phrase occurring several times in the Licge
I—-larmony for instance ch. 15 (Lk. ii. 38)

al dat volk dat daer versament was,

in which place it is an anti-Judaistic variant which we may
safely ascribe to Tatian.

My second remark would be to this effect:
The Bezan Text shows traces of Semitic influence from
some source or other. This thesis was defended already
by Chase. Mr. PuiLLips gives two instances in this Bulle-
tin, which however might be esteemed not to be decisive.
We can show, I think, undoubtedly that Luke has used
in his Gospel, sources not only of Palestinian origin, but
written in the Aramaic language, — as indeed we should
expect from him if he is an Antiochian by origin: stray
Semitisms in his writings would not be unexpected.

The situation however is entirely different, if we find
a good Greek word, rendered in the Syro-latin tradition
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by an expression which is all right for the Syriac but
awkward for the Latin. One of the clearest instances is
given by Mr. PuiLLips in Bulletin V, p. 44. The Greek
0988w ... ¥uedev of Acts 18" is rendered in the Latin ot ¢
by fingebat cum non videre and in /o by simulabat (se non
v)idere, which is evidently a direct translation from a Syriac
same ') explained in Ephrem’'s Comment as: iz order
not as it were to see and ke became as one not seeing®).

It would seem to me that if in the ‘Western’ Acts the
same process can be seen at work which, I think, we find
in the Old-Latin Harmony, viz. that a Syrzac text is re-
sponsible for the ‘Western' glosses and paraphrases, the
possibility of attributing this form of text to Luke is
excluded.

1) cp. syP o =am™, negligebat, literally : avertebat oculos ab.

2) Zahn retranslates it in his Greek edition of the ‘Western Text’ as: dswexpivero
u1 ety though there is not the least trace of such a reading in the Greek
textual traditions.

D. Proor





